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Annotation manual: Annotation decisions for Italian

This paper documents the decisions taken during the annotation process in cases of problems and
doubts for the Italian texts. Only decisions that are not included in the Annotation Scheme are
documented here. Technical issues are not part of this document.

Explicit subjects (TH1, EA1)

As there are no clear rules for Italian, when the use of an explicit subject is an error (to be annotated)
and when a stylistic matter (not to be annotated), we rely on the native-speaker competence for the
decision when to correct and tag an explicit subject as valency error (G_Valency_complnumb_Ad).
We try to intervene as little as possible, but correct sentences that are highly non-native like.

Missing agreement between implicit subject and verb (TH1, EA1, TH2, EA2)

If the missing agreement between an implicit subject and the verb is only inferable from the context
and the sentence in isolation is grammatically correct, we do not correct the verb in TH1. We correct
it in TH2 and tag it with C_Coh_ref in EA2 (i.e. no G_Agr or S_Form_addr).

E finalmente, quando [vorrei] Iniziare? — TH1: ...vorrei iniziare? — TH2: ...vuoi iniziare?
EA2: C_Coh_ref

Come stai? Che cosa fai? [Ha] molto lavoro? — TH1: ...Ha molto lavoro? — TH2: ...Hai molto
lavoro? EA2: C_Coh_ref

Agreement errors in past participle (EA1)

We use G_Agr for wrong agreement between subject and past participle, and G_Verb_compl_Ch for
wrong agreement between object and past participle. In addition, we use the tag G_Clit_xxx if the
predicate involves a wrong clitic.

Dove ci sono [scritto] le cose che... — TH1: Dove ci sono scritte le cose che... EAl: G_Agr

Noi [le abbiamo aiutato] — TH1: Noi I'abbiamo aiutata EA1l: G_Verb_compl_Ch

Ambiguous learner errors (EA1)

In some cases the learner error is ambiguous, i.e. there are two or more possible interpretations of
the error and therefore two or more possible tags could be applied. Usually we decide case by case.
Here the more general decisions are documented.

Orthographic error vs. lexical error

Minor orthographic errors leading to the use of non-existing words or to a semantic error are tagged
as orthographic errors and not as lexical ones (e.g. V_form_word_nonexist or V_semdenot_word).
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*mo — TH1: ma EA1l: O_Graph_graphgen_Ch
nove — TH1: nuove EA1l: O_Graph_graphgen_O
invio — TH1: invito EAl: O_Graph_graphgen_O
e —TH1: e EAl: O_Graph_act_O

a — TH1: ha EA1l: O_Graph_graphgen_O

Orthographic error vs. grammatical error (function words)

If the learner uses a wrong function word, we opt for grammatical error, even if only one letter is
wrong compared to the right function word.

la — TH1: le EA1l: G_Morphol_numb_wrong (article)
al — TH1: dal EA1: G_Prep_Ch
da — TH1: di EAl: G_Prep_Ch

Orthographic  error vs. grammatical error (G_Inflect xxx_inexist) vs. lexical error
(V_form_word_nonexist)

We opt for G_Inflect_xxx_inexist, if the form used by the learner does not exist and the error is found
in the inflectional ending.

If the inflectional ending is partly or completely missing, we also use G_Inflect_xxx_inexist.
le [*nazionalite] — TH1: le nazionalita EA1l: G_Inflect_noun_inexist

la [*nazion] — TH1: la nazione EA1l: G_Inflect_noun_inexist

If the error is in the word stem, we opt for orthographic error (see also above).
*mageremo —TH1: mangeremo EA1l: O_Graph_graphgen O

la [*fabrica] — TH1: la fabbrica EAl: O_Graph_graphgen_O

Grammatical errors in formulaic sequences (TH1, EA1, TH2, EA2)

If there is at least one possible context in which the sentence is grammatically correct, we keep the
learner version in TH1 and change it in TH2 to the version which is correct in the context. We tag it as
form error in a formulaic sequence in EA2.

Presto! (at the end of a letter) — TH1: Presto! — TH2: A presto! EA2:V_FS_Form_O
(Possible context: Quando vieni? — Presto!)

If there is no context in which the sentence is grammatically correct, we correct it in TH1 and tag it in
EA1l with the appropriate grammatical error tags. In addition, we use the appropriate tag for form
errors in formulaic sequences in EA2.
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giocare [al] calcio — TH1: giocare a calcio — TH2: giocare a calcio EAl: G_Art_Ad + EA2:
V_FS_Form_Ad

Mi piacerebbe frequentare [sul] questo corso. — TH1: ...frequentare questo corso. — TH2:
...frequentare questo corso. EALl: G_Prep_Ad + G_Art_Ad, EA2: V_FS_Form_Ad

Wrong use of articles and partitive articles which can only be inferred from the context (TH1, EA1,
TH2, EA2)

In cases of sentences in which the article or partitive article used is formally correct (i.e. the sentence
is grammatically correct), but is not right in the global context, we correct the article or partitive
article in TH2. No grammatical error tag can be applied in EA2, so the correction remains untagged.

managiare i panini — TH2: mangiare dei panini EA2: no tag

frequentare i corsi di italiano — TH2: frequentare dei corsi di italiano EA2: no tag

TH1 corrections that become incorrect in TH2 (TH1, EA1, TH2, EA2)

If a wrong verb in TH1 (that can be corrected only in TH2) requires another preposition as the one
written by the learner, we correct the preposition in TH1 and tag it in EAl. In the second step (TH2)
we correct the verb and add the preposition required by the new verb, but in EA2 we tag only the
semantic error of the verb.

partire [a] Milano — TH1: partire per Milano — TH2: {andare a} Milano
EA1l: G_Prep_Ch; EA2: V_semdenot_word_1

Articulated prepositions (EA1)

We consider the componential character of articulated prepositions (preposition + article) and tag
the element(s) of the articulated preposition which is (are) wrong (i.e. wrong preposition, wrong
article).

giocare [al] calcio — TH1: giocare a calcio EAl: G_Art_Ad (not G_Prep_Ch)

frequentare [sul] questo corso. — TH1: frequentare questo corso. EAl: G_Prep Ad +
G_Art_Ad

Wrong article contraction/Non-existing articulated prepositions (EA1)

Non-existing contractions of preposition and article are tagged with G_Inflect_noun_inexist.
[*nelli] programmi — TH1: nei programmi EAl: G_Inflect_noun_inexist

Ambiguous contractions like “nell Corriere” are tagged as orthographic errors.

[nell] Corriere — TH1: nel Corriere EAl: O_Graph_graphgen_Ad
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Wrong/non-existing gender of nouns (EA1)

If the learner uses a wrong, non-existing gender of a noun, we tag it with G_Inflect_noun_inexist, not
with G_Morphol_gend_wrong. (G_Morphol_xxx_wrong is only used for forms that exist in the
inflectional paradigm.)

We don’t use V_form_word_nonexist, as the main problem is not that the word does not exist, but
that the learner has chosen a wrong gender. So we tag a grammatical error.

*un’aiuta — TH1: un aiuto EAl: G_Inflect_noun_inexist
*gruppa — TH1: gruppo EAl: G_Inflect_noun_inexist

If the gender error of the noun leads to the use of an existing form of a different part of speech (e.g.
verb form, adjective), but it is clear from syntax that the learner used the word as noun, we use
G_Inflect_noun_inexist and not G_POS.

ho molto [lavora] — TH1: ho molto lavoro EALl: G_Inflect_noun_inexist

fare [passeggiati] — TH1: fare passeggiate EA1l: G_Inflect_noun_inexist

Concordance (EA1)

If the learner uses the wrong gender for a noun and uses the same gender for article, prepositions
ecc., only the gender error of the noun is tagged, because the learner is coherent in the choice of the
gender.

un’aiuta — TH1: un aiuto EA1: G_Inflect_noun_inexist for noun, no error tag for article

Wrong use of interrogative and demonstrative adjectives (TH1, EA1, TH2, EA2)

If interrogative adjectives are used instead of demonstrative adjectives and viceverse, we tag it as
semantic error in EA2, as they belong to the same part of speech and thus we can’t apply G_POS.
There is also no other appropriate grammatical tag. The error is therefore corrected in TH2 and not in
TH1.

Puoi mi dire dove lavori adesso in quale ufficio e in [quella] citta. — TH1: ...e in quella citta?
— TH2: ...e in quale citta? EA2:V_semdenot_word_1

Vorrei sapere [quelle] parti ti piacciono. — TH1: ...quelle parti... — TH2: ...quali parti...
EA2:V_semdenot_word_1

Puoi dirmi a [questa] ditta hai lavorato in tempo scorso. — TH1: ...in questa ditta... — TH2:
...in quale ditta... EA2:V_semdenot_word_1

Clitics (EA1, EA2)

If a learner omits a clitic and therefore an obligatory object, we tag it with both tags: G_Clit_O (clitic
is missing) and G_Valency_complnumb_O (obligatory object is missing).
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Every time that a clitic is missing or is wrong, it also involves a reference problem. Therefore we
additionally use C_Coh_refin EA2.

Ho dimenticato di [scrivere] prima. — TH1.: ...di scriverlo prima.
EA1: G_Clit_ O+ G_Valency_complnumb_O; EA2: C_Coh_ref

If the learner uses a wrong clitic, we use G_Clit_Ch and not G_Morphol_xxx_wrong (the latter tag
includes pronouns and clitics are pronouns), because G_Clit_Ch is the more specific tag. Like above,
we additionally use C_Coh_ref.

puoi [chiamarle] — TH1: puoi chiamarla EALl: G_Clit_Ch; EA2: C_Coh_ref

Errors in double pronouns (EA1)
We use G_Clit_Ch for tagging errors in double pronouns.

[vi] la possiamo regalare — TH1: ve la possiamo regalare EAl: G_Clit_Ch

Negation (TH1, EA1)

Missing negation words like in the following example are added in TH1 and tagged as
G_Neg_neggen_O.

non fare [qualche cosa] di... — TH1: non fare niente di... EAl: G_Neg_neggen O
(tagspan: [qualche cosal)

Apostrophes and Word boundaries (EA1)

If an apostrophe is missing and both words are attached to one another, we use O_Apostr_O and
O_Wordbd_Merge.

*daccordo — TH1: d'accordo EA1l: O_Apostr_O+ O_Wordbd_Merge
*anchio — TH1: anch'io EA1l: O_Apostr_O+ O_Wordbd_Merge

Word boundaries: General tag O_Wordbd_Merge/Split and more specific tags G_Prep_Merge/Split
and G_Art_Merge/Split (EA1)

O_Wordbd_Merge/Split is the general, overarching tag for all merges/splits, whereas
G_Prep_Merge/Split and G_Art_Merge/Split are special cases of word boundary errors. That means
that every G_Prep_Merge/Split and G_Art_Merge/Split is at the same time an
O_Wordbd_Merge/Split. Therefore every word boundary error gets the tag O_Wordbd_Merge/Split
and, if it involves prepositions or articles, G_Prep_Merge/Split or G_Art_Merge/Split has to be
applied additionally.

In cases in which articles and prepositions are merged/splitted, we use G_Art_Merge/Split, not
G_Prep_Merge/Split.

[perla] casa — TH1: per la casa EA1: O_Wordbd_Merge + G_Art_Merge
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rispondi mi! — TH1: rispondimi! EA1l: O_Wordbd_Split

Diacritics (TH1, EA1)
If an accent is used instead of an apostrophe, we use two tags: O_Apostr_O and O_Graph_act_Ad.

un [po] — TH1: un po’ EA1: O_Apostr_O + O_Graph_act_Ad

Punctuation (TH1, EA1)

We don’t regard it as obligatory to use a comma between the greeting and the name of the author at
the end of a letter / e-mail. So we don’t add a comma in TH1 if the learner has not used one.
Commas used by the learner are ok.

A presto Maria — TH1: A presto Maria EAl: no tag

A presto, Maria — TH1: A presto, Maria EAl: no tag

E-mail vs. email: We accept both forms (reference: Zingarelli 2013) and don’t correct in TH1.

Troncamento and elisione (EA1)

We tag cases of wrongly used troncamento or elisione as orthographic errors, as we don’t have an
appropriate grammatical tag for this (e.g. troncamento instead of elisione, elisione instead of
troncamento, unnecessary troncamento).

[quel] esame — TH1: quell’esame EA1l: O_Graph_graphgen_O + O_Apostr_ O
[bel’] lavoro — TH1: bel lavoro EAl: O_Apostr_Ad

[qual] bisogno avete? — TH1: quale bisogno avete?  EA1l: O_Graph_graphgen O

Facultative elision (TH1, EA1)

We correct and tag if the learner's version sounds very non-native-like. If the facultative elision used
by the learner is acceptable we don't correct and don't tag.

d’italiano — TH1: d’italiano EA1: no tag
di italiano — TH1.: di italiano EAl: notag
una impresa — TH1: una impresa EAl: no tag
un’impresa — TH1: un’impresa EAl: notag

Errors in obligatory elisions are tagged as orthographic errors (see above).
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d eufonica (TH1, EA1)

We only correct and tag if the learner's version sounds very cacophonous and thus non-native-like. In
the other cases we leave the learner's version and don't tag. Tag to be used if correction is necessary:
O_Graph_graphgen_O/Ad.

ed a fare — TH1: ed a fare EAl: notag

Capitalization of signora/-e/-i (TH1, EA1)

We accept lower and upper case, but the learner should use it coherently in the text. In case the
learner uses both variants in one text, we correct to the form mostly used in the text and tag the
corrected forms with O_Capit.

Gentili signori — TH1: Gentili signori EAl: notag

Gentili Signori — TH1: Gentili Signori EA1: no tag

Capitalization of personal pronouns and adjectives (TH1, EA1)

We accept lower and upper case, but the learner should use it coherently in the text. In case the
learner uses both variants in one text, we correct to the form mostly used in the text and tag the
corrected forms with O_Capit.

lei & Lei, suo & Suo, voi & Voi, vostro & Vostro ecc.

Capitalization of names of months (TH1, EA1)

We only accept lower case. We correct and tag both if the month is mentioned in the text and if it's
in the beginning of the text, i.e. in the header.

5 [Agosto] 2010 — TH1: 5 agosto 2010 EA1l: O_Capit

Errors in proper names (EA1)
We annotate errors in proper names only for:

a) names of countries, continents, oceans
b) names of Italian regions / federal states (endonyms)

Errors in other types of proper names (e.g. streets, companies, organizations) are corrected in TH1
but not tagged as error in EAL.

Nuova [Zealanda] — TH1: Nuova Zelanda EA1l: O_Graph_graphgen_Ad

Via [Cavur] — TH1: Via Cavour EA1: no tag
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Anotacni manual:

Vytvareni cilové hypotézy, tagovani a vyhodnocovani

problematickych jevu

V dokumentu jsou obsazeny jen jevy nezminéné v anotaCnim schématu, pfipadné jevy, které
vyzaduji podrobnéjsi pojednani nebo specifikaci pro ¢estinu.

Material je zaméfen €isté na anotacni rozhodnuti, nejsou zminény zasady tykajici se prace s
technikou (Falko, Exmaralda, MMAX2).

Rozsah tokent (TH1)

Zkratky a emotikony povazujeme za 1 token (napf. P.S. = 1 token; :-) = 1 token).

Pocet tokenu u kalendarnich dat zavisi na stavbé kalendarniho udaje:

10. srpna = 1 token

10. srpna 2010 = 1 token

10. 8. 2010 = 1 token

10.08.10 = 1 token

deséatého srpna 2010 = 3 tokeny

od 10. do 12. srpna = 4 tokeny (od /10./ do / 12. srpna)
10. srpna az 12. srpna = 3 tokeny

10. - 12. srpna 2010 = 1 token

Interpunkéni znaménka (TH1, EAL)

Ceska kodifikace ustavuje jako jediny mozny zapis uvozovek formou kombinovaného znaku
uvozovky dole + uvozovky nahofe (,xyz”). PFi transkripci textd kandidatu jazykové zkousky vSak
nebylo rozliSovano, zda kandidat napsal prvni ¢ast znaku ve formé uvozovek dole. V korpusu se
tedy vyskytuje pouze anglicka varianta uvozovek (“xyz”) a neni zadnym zpisobem
zohlediiovana pfi chyboveé anotaci.

Carky ve vété jednoduché nebo v souvéti doplfiujeme dle platnych pravidel &eského pravopisu.
Konstrukce tvofici samostatny vétny ¢len neoddéleny ¢arkou, napf. prazdninovy kurz ¢estiny to
je dobry napad, vSak opravujeme nasledovné: prazdninovy kurz ¢estiny je dobry napad a
tagujeme jako nadbytecny subjekt (G_Valency_complnumb_Ad).

Diakritika (TH1, EAL)
Tagy O_Graph_act (+_O/_Ad/_Ch) uzivame v pfipadé chybgjici, pfebyteCné nebo zaménéné
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Napf. e misto € = O_Graph_act_O; é misto e = O_Graph_act_Ad; é misto é =
O_Graph_act_Ch.

Vokalizace predlozek (TH1, EAL)
Vokalizace predlozek je povazovana za chybu ve vybéru pfedlozky. PF. s sestrou — se sestrou.
Tag G_Prep_Ch.

Velké pismeno u zajmen Ty/Tvaj, Vy/Vas (TH1, EAL)

V Ceské korespondenci se pro vyjadfeni ucty pouziva velké pismeno na za¢atku zajmen
Ty/Tvaj, Vy/Vas. V pfipadé, ze kandidat pfevazné psal velké pismeno a ojedinéle malé,
opravujeme jednotné v celém textu na pismeno velké. Pokud kandidat uzival jednotné pismeno
malé v celém textu, ponechavame. Oznacdujeme tagem pro nevhodné zvolené malé/velké
pismeno: O_Capit.

Zvratna versus nezvratna osobni zajmena (TH1, EA1)

Tag G_Refl_pronrefl_Ch uzivame nejen pro oznaceni zamény zajmen se a si, ale také zajmene
si/se s odpovidajicim nezvratnym zajmenem. PF. t88i mé na Tebe — téSim se na Tebe. V tomto
vysledné vyuziva jak tagu G_Refl_pronrefl_Ch u zajmene, tak tagu G_Agr pro chybnou osobu
slovesa.

Zvratna privlastinovaci zajmena (TH1, EAL)

UZiti nezvratnych zajmen pfivlastiiovacich je dle gramatickych pravidel ¢estiny nahrazovano
zajmenem zvratnym. Viz http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=630&dotaz=zvratn%C3%A9: “Zvratné
privlastiiovaci zajmeno svij uzileme tehdy, jestlize pfivliastfiovana véc, event. osoba patfi
osobé/véci, ktera je ve vété agentem.” Pf. Mam hodné prace s moji diplomkou. Cilova hypotéza
1 bude: Mam hodné prace se svoji diplomkou. Tagujeme G_Refl_pronreflposs.

V pfipadech nepfivlastfiovacich zajmen tuto konkurenci neuvazujeme a ponechavame
studentovi nezvratné zajmeno. Neopravujeme tedy napf. Rad bych Té pozval ke mné domd. na
Rad bych Té pozval k sobé domd.

Stupen adjektiv a adverbii (EAL, EA2)

Chyby tykajici se stupné adjektiv a adverbii mohou byt dvojiho druhu:

a) gramaticky Spatna forma: jsem nejvétsi (superlativ) nez ty — vétsi (komparativ) nez ty;

b) nevhodné uZiti: bez svych oblibenéjsich (komparativ) boti¢ek — nejoblibenéjSich (superlativ)

Ad a) Gramaticky Spatné formy jsou opravovany v ramci oprav na roviné gramatiky a ortografie
a vyhodnocovany jako chyby ve flexi adjektiva, tag G_Inflect_ad,|.

Ad b) Gramaticky spravné formy ménime az na TH2 a opatfujeme sémantickym tagem na EA2:
V_semdenot_, V_semimprec_ &i V_wordform_deriv.
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Kombinace tagi u syntagmat (TH1, EAL)
V ramci syntagmat mize dochazet k riznym kombinacim chyb v morfologickych kategoriich
substantiv, adjektiv a zajmen.

Uvedme na ukazku alespon dva pfiklady kombinaci a jejich tagovani:
a) vypravuj o prazdninové kurzy — vypravuj o préazdninovych kurzech
b) pfijdu k vase svatbu — pfijdu na vasi svatbu

V pfikladé a) je spravné volena pfredlozZka, shoda je spravna mezi adjektivem a substantivem,
nespravne je vdak spojeni pfedlozky s danym padem substantiva. Tagujeme vSechny chybné
slozky fraze: G_Morphol_case_wrong u adjektiva + G_Morphol_case_wrong u substantiva.

V pfikladé b) je chybna predlozka, v cilové hypotéze je nahrazena pfedlozkou na. Zgmeno
neni ve shodé se substantivem, pad substantiva byl vzhledem k puvodni pfedlozce volen
chybné. Znacime tagy: G_Prep_Ch + G_Morphol_case_wrong u zajmene +
G_Morphol_case_wrong u substantiva.

Infinitivy (TH1, EAL)

Infinitiv mUze byt uzit nenalezité ve tfech riznych pfipadech:
a) mam rad vafit — mam rad vareni (G_POS);
b) ja bych pfemyslet — ja bych premyslel (G_Verb_compl_Ch);
¢) jA mit hlad — ja mam hlad (G_Agr).

V pfipadé a) vyhodnocujeme chybu jako zaménu slovnich druhu, verba a verbalniho
substantiva. Toto feSeni vSak nevolime v pfipadé spojeni kolokace mit rad s infinitivem slovesa
dokonavého, pf. mam rada podivat se (tento pfipad opraven dle kontextu na rdda se podivam -
mam nadbytec¢né = G_verb_compl_Ad; podivat = G_Agr).

V pfipadé b) se jedna o uziti infinitivu misto ¢inného pficesti, tj. komponentu slozeného
slovesného tvaru. Tagujeme v souladu s anotacnim schématem jako G_Verb_compl_Ch.

Pfipad c) vyhodnocujeme jako chybu shody, pfesnéji fe¢eno jako uplnou absenci
morfologickych kategorii osoba, zplsob, €islo a ¢as.

SloZené versus jednoduché slovesné tvary (TH1, EAL)
Nastat mohou 2 situace:
a) budu jet — pojedu (G_Inflect_verb + G_Verb_asp);
b) budu psat — napisu (G_Verb_Asp).

V pfFipadé a) student uZil v paradigmatu neexistujici formu i Spatny vid.
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V b) byla studentova verze gramaticky v pofadku, avSak byl zvolen Spatny vid.
Tyto pfipady nekombinujeme s tagem G_Verb_compl_Ad.

Chyby ve sloZenych slovesnych tvarech kondicionalu (TH1, EAL)

Kondicionalovy tvar pomocného slovesa byt mize student uvést chybné i v pfipadé, Ze se jedna
0 spojeni tohoto tvaru s vyrazem spojkovym (aby). | v takovych pfipadech vyhodnocujeme
chybu jako chybu shody. Pf. abychom mohl — abych mohl, tag G_Agr.

Vidové protéjsky (TH1, EAL)

Slovesa rtiznych vidi nepovazujeme za razné lexémy.

P¥. zdravi§ Martina ode mé — pozdravi§ — pozdravuj

Pozdravovat je nedokonavy protéjSek jak od pozdravit, tak zdravit. Student zde mél chybu ve
vidu i zpUsobu. Po opravé vidu je vysledny tvar pozdravis (G_Verb_asp), po opravé zplisobu
tvar pozdravuj (G_Verb_md).

Slovosled a aktualni vétné ¢lenéni (TH1, EAL)

PFi opravovani a anotovani nesrovnalosti ve slovosledu bylo rozliSovano, zda se jedna o jevy
gramaticky vazané, zpravidla v pfipadé neplnovyznamovych slov, nebo o jevy volné, zpravidla v
pfipadé plnovyznamovych slov. Na zakladé tohoto rozliSeni byl volen zpGsob anotace:

A) U slov pfiklonného charakteru (zvratna zdjmena, kratkeé tvary osobnich zajmen, pomocné
sloveso byt, -li, ...) v cilové hypotéze 1 (TH1) disledné opravujeme slovosled, protoze pozice je
pevné zakofenéna a gramaticky dana (nejcastéji druha pozice).

Tagujeme nasledujicimi tagy: G_Verb_Compl_Pos a G_Refl_pronrefl_Pos.

Opravovana je i Spatna pozice pfedlozek a spojek, znacena je tagy: G_Conj_Pos, G_Prep_Pos.
Totéz plati v pfipadé zaporky “ne”, tag: G_Neg_neggen_Pos.
A také u nespravné umisténé interpunkce: O Punct_Pos.

B) V pfipadech slovosledu plnovyznamovych a nepfiklonnych slov, ktery se nam zda
nepfirozeny (napfiklad rizné kombinace téma - réma, vychodisko - ohnisko), ale v zasadé
mozny, respektujeme pravidlo minimalnich zasah( a ponechavame.

Spisovnost versus nespisovnost (TH1, EAL)

Prvky typické pro nespisovné variety jazyka podléhaji patficnym opravam jiz na TH1. PF. s
détma, cilova hypotéza détmi, vyhodnoceno jako tvar neexistuji v paradigmatu daného lexému
(nelze Fici pfimo slovniho druhu, nebot u nékterych substantiv je zakon&eni -ma v | pl.
kodifikovano - rukama, nohama,...). Tagujeme G_Inflect_noun_inexist.

Cilova hypotéza, ktera vytvari chybu (TH1, EAL)

Nékteré opravy studentova textu, tj. vytvoreni cilové hypotézy, maji za dusledek nesoulad v
ramci kontextu. Napf. pojedeme na Tatry, oprava pfedloZky vede k hypotetickému textu
pojedeme do Tatry. Tento text je nutné z hlediska gramatického sladit, vytvarime tedy TH1
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pojedeme do Tater, tagujeme vSak jen zaménu predlozky (G_Prep_Ch), ne nespravny pad.
Nepfipisujeme studentovi chybu, kterou neudélal. Podobné v pfipadech, kdy opravujeme
interpunkci, netagujeme opravu nasledujiciho velkého/malého pismene: Ahoj! Jak se mas? —
TH1: Ahoj, jak se mas? EAL: pouze ortograficky tag O_Punct_Ch.

Algoritmus pro rozliSovani ortografickych, gramatickych a nékterych lexikalnich jevu
(TH1, EA1, TH2, EA2)
Teoreticky koncept projektu Merlin déli anotaci do dvou fazi: 1) zpracovani ortografickych a

Nt

gramatickych chyb a jejich tagovani (TH1 a EAL); 2) zpracovani chyb vysSich jazykovych drovni
(lexikalni, sociolingvisticka atd.; TH2 a EA2).
Nékteré chyby v ¢estiné se pohybuji na hranicich ortografie a gramatiky, jiné na hranici
gramatiky a lexikologie apod. OdliSeni mezi fazemi tedy neni jednoduché. Pro

mezianotatorskou jednotnost bylo nutné stanovit pomucku, ktera by zajistila shodné

vyhodnocovani hrani¢nich jevu, resp. fixovala intuitivni rozhodnuti jednotlivych anotatoru. K
tomuto ucelu byl vytvofen jednoduchy algoritmus (v barevnych polich jsou uvedeny pfiklady):

S D D D P P > D > > P > P > > > > > > > —> —> —> —> —> —> —> —> —>

Jednaseo
chybu v
tvaroslovné
charakteristice
(TCH)?

chyba v
ANO vSichni jsou G_Morphol_ge morfologickych
spokojené nd_wrong kategoriich (u
Existuje v sloves G_Agr)
ANO paradigmatu
daného Existuje v . . |G_Inflect_ver .
slova? paradigmatech ANO el b_inexist chyba ve flexi
NE |daného
slovniho NE kratke |O_Graph_act [néktera z
druhu? kalhoty | _O ortografickych chyb
NEV ANO [némectina V_.Wordform_d slovotvorna chyba
(kofeny eriv
prefixy, |Slovotvorna
casti motivace
sufixi  |chyby? . O_Graph_act_ néktera z
bez NE  [iamnek (0] ortografickych chyb
TCH)

S P > D PP D> P> > D> > > > > —> —> > —> —> —> —> —> —> —> —> —>

Algoritmus orientuje anotatora smérem k jazykové roviné, tj. ortografii, gramatice ¢i slovotvorbé,
a oblasti (viz posledni sloupec algoritmu), v niz je pak vybiran tag odpovidajici charakteru

chyby.

PF¥. informace o vasim hotelu — vaSem:
Na otazky z algoritmu odpovidame po fadé ANO - ANO. Pujde tedy o chybu gramatickou, a to
chybu v morfologickych kategoriich jmen (G_Morphol_wrong). Vzhledem k tomu, Ze tvar uzity
kandidatem v paradigmatu daného slova existuje, doplfiujeme tag o ur€eni reflektujici rozdil
mezi vaSim a vaSem v paradigmatu, tedy €islo a pad (_case_+ _numb_). Finalni tagy jsou
G_Morphol_case_ wrong a G_Morphol_numb_wrong.
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Algoritmus je mozné pouZzit také opakované, tj. postupné “odbalovat” z tokenu chybné jevy.

PF. ty mé navstivit u mé doma — navstivit — navstivis

Na otazky z algoritmu odpovidame v pfipadé -ti- po fadé ANO - NE - NE. Jedna se o
ortografickou chybu v délce, tag O_Graph_act_O. Vystup navstivit znovu zadame do algoritmu
se zaméfenim na zakonc&eni. Odpovédi jsou ANO - ANO, tedy u sloves chybna shoda, tag G-
Agr.

Nékteré jazykovédné teorie povazuji i zakonceni pfislovci za tvaroslovnou charakteristiku

(nebot pfifazuje ke slovnimu druhu), v ramci anotace korpusu Merlin vSak v pfipadé pfislovci o
tvaroslovné charakteristice neuvazujeme.

PF. citi se moc hezké — citi se moc hezky

Na prvni otazku v pfipadé pfislovci tedy odpovidame NE. Ve druhé otazce volime ANO, nebot
zakonceni -& je v pfipadé jinych pfislovci bézné. Student tedy udélal chybu slovotvorného razu,
tag V_Wordform_deriv.

Zéaroven pfi uzivani algoritmu plati jakési dil€i pravidlo upfednostfiovani jeho
nékolikanasobného pouziti pfed jednorazovym, tj. upfednosthovani vicevrstvych chyb.

PF. hezke dopis — hezké dopis — hezky dopis

Jedna se o chybu v tvaroslovné charakteristice, odpovéd ANO. Kratké e neni charakteristické
pro paradigma daného slova ani slovniho druhu, odpovédi NE, NE. Chyba je tedy
ortografického razu, ale nemidzeme rovnou zvolit zaménu grafému e za y. Student totiz
neprokazal ani deklinacni dovednost. Volime tedy grafém é a podobu hezké znovu podrobime
tazani; odpovédi ANO, ANO, ANO vedou k identifikaci morfologické chyby, tag
G_Morphol_gend_wrong (tvar hezké identifikujeme jako singulérovy, tj. cilové hypotéze blizZsi,
nevyzadujici kupeni vice tagd G_Morphol_...).

Pravidlo upfednosthovani nékolikanasobného uziti algoritmu se ukazalo jako dilezité v
pfipadech typu s hezke knihou, u nichz bychom v ramci ortografie museli zohlednovat chybu v
zaméne i absenci grafému (e-ou).

Slovni spojenti, frazémy, idiomy (EA2)

V pfFipadé pochybnosti, zda oznadit urc€itou sekvenci tagem (V_FS_colloc, FS_idiom apod.)
uzivaji anotatofi publikaci: Cermak, F. (ed.): Slovnik éeské frazeologie a idiomatiky 1-4,
pFipadné néktery z eskych vykladovych slovniki: Priruéni slovnik jazyka éeského - PSJC
(http://bara.ujc.cas.cz/psjc/search.php), Slovnik spisovného jazyka eského - SSJC
(http://ssjc.ujc.cas.cz/), Slovnik sougasné &estiny - SSC (http://nechybujte.cz/), pfipadné
Internetovou jazykovou pfiru¢ku (http:/prirucka.ujc.cas.cz/). Je také mozné ovéfit frekvenci
kolokace v Ceském narodnim korpusu - CNK (http://korpus.cz/).
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Konektory (EA2)

PFi zvazovani tagu C_Coh_txtstruct a C_Con_accur vyuzivaji anotatofi listu konektort (spojek a
vztaznych zajmen), ktery byl sestaven na zakladé ¢eskych gramatik (Mluvnice €estiny,
Academia Praha 1987 - http://stream.avcr.cz/ujc//mluvnice-cestiny-3.pdf?0.5591183473838413;
Sticha a kol.: Akademicka gramatika spisovné &estiny, Academia, Praha 2013) a filtrace z
Ceského narodniho korpusu (SYN2010).

Vztazna zajmena (fazeno dle frekvence): ktery, co, jenz, kdo, jaky, copak, ¢i, jakypak, kdopak,
kteryZto, an, coZpak, kteryz, kdos, kterypak, ¢o, ky, jakyze, Cipak, jakyZ, kdozZpak, jakyZto

Spojky (fazeno dle frekvence): a, Ze, ale, i, jako, kdyz, aby, nebo, nez, ani, viak, protoze, ¢i,
pokud, az, kdyby, takze, jestli, li, proto, ovSem, zda, zatimco, at, jenZe, nebot, vZdyt, tak,
Jestlize, dokud, av8ak, pfestoZe, bud, anebo, jakmile, ackoli, aniz, nicméné, nybrz, tj, pficemz,
byt, jednak, zato, , jelikoz, tudiz, neboli, jenomze, a&, ponévadz, tfebaze, coby, jak, , Cili, kdeZto,
leé, jakoZto, misto, aneb, jakoZ, neZli, zdali, jakoby, budto, ledaZe, plus, alias, co, paklize, ni,
namisto, jeZto, a/nebo, div, seé, necht, jakkoli, proc¢ez, liz, sotvaze, jakoze, pakli, zdaz, anzto,
acli, dokavad, zdaliz, anobrz, pokad, jakkoliv, bud-anebo + eventualné, jediné, nacez, nadto,
naopak, natoZ, netoliko, respektive, toliko

Viceclenné konektory: pokazdé kdyz, do té doby, kdy, tehdy, kdyz, od té doby, co, poté, co, potom, co,
za téchto podminek, za takovych okolnosti, za téchto pfedpokladd, nasledkem toho, (a) v ddsledku toho,
v dusledku toho, Ze, navzdory tomu, pres to pfese vdechno, pfes to vdechno, a nakonec, a nasledkem
toho, a pak , a potom, a proto, a pfece, a pritom, a rovnéz, a tak, a to, a vedle toho, a také, a tedy, a
tudiz, a zatim, aby ne, a kdyZ, ale pfesto, ale zato, i kdyby, ani kdyby, ani kdyZ, at’ - at, at’- anebo, at - ¢i,
atsi - atsi, atsi - nebo, az kdyz, az na to, Ze, ba i, ba ani, ba dokonce, bez ohledu na to, zda/jestli/Zze, bud’
- anebo/nebo, bud’ - bud, byt'i, co se tyce, ¢im - tim, diky tomu, Ze, dilem - dilem, divze/div Ze, dotud -
dokud, dfiv nez, hned - a zase, hned - hned, hned jak, i kdyz, jak - tak, jak jen, jako (kdy)by, jako kdyzZ,
jak - tak, jednak - jednak, jedni - druzi, jen aby, jesté - (a) uz, jesté ne - uz, leda kdyz, Iépe feceno, misto
aby, napfed - potom, napfed - potom - kone¢né, nasledkem toho, nasledkem toho, Z, , natoZ aby,
nejenze, nejen - ale (i), nejen(Ze) - nybrzZ i, nejprve - potom - nakonec, nerkuli aby, nez aby, pokud jde o,
pokud ne, pokud se tyce/tyka, predevs§im - potom, predné - zadruhé, sice - ale/avsak, tady - tam - jinde,
tak dlouho, dokud, tak - jak, tj., tu - tam, vzhledem k tomu, Ze, zde - tam (tu), na to, Ze
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